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Annomayus
HammonanpHO-KyJIbTypHasl ceMaHTHKa MeTadop CO 3HaueHHEeM «Oe3BOJBHBIN, Oec-
XapaKTepHBIH YeT0BEeK» MpeACTaBisieT co00H HabOp CMBICIOBBIX IIPH3HAKOB,
CrerU(UIHBIX IS PyCCKOTO S3bIKAa M OTIMYAIOIINX COOTBETCTBYIONIHME 3HAUCHUS,
TIPUHAATIEKAIINE APYTUM S3BIKOBEIM CHCTEMaM.
Pe3ynbTaThl C€MaHTHKO-NIPArMaTUUECKOro U CONOCTABUTEIBHOIO aHaIM3a MO3BOJIS-
IOT TOBOPHTb O CYIIECTBEHHOM CXOJCTBE (hparMeHTOB MeTa(opHYecKOH KapTHHBI
MHpa eBpOIIeHIIeB: MEXaHN3M MepeHOca HaUMEHOBaHUN 0a3upyeTcss Ha OJHHUX U TeX
K€ JOHOPCKUX Ipymnax («TKaHW», «E€Aay», «KUBOTHBIEY). CXOACTBO MpOsBIsLETCA HE
TOJBKO B HAJTMYUH CMBICTOBBIX SKBUBAJICHTOB, HO M B YHHBEPCAIbHBIX KOTHUTUBHBIX
MEXaHU3MaX OCBOCHUS JEHCTBUTEILHOCTH.

Knrouesvie cnosa
COIIOCTaBHUTENbHBIC UCCIIEOBAHMS, TeHEPHAS U OI[CHOYHAs] CEMaHTHKA, KOPITyCHBIE
1 TICUXOJIMHI'BUCTHYECKHE METO/IBI
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Abstract
The article is devoted to the semantic and cognitive analysis of metaphor in Russian,
English and French. In the system of pragmatic components of metaphorical meaning
the national-cultural component occupies a special place and it is the poorest to be
represented in lexicographic sources. The description of the pragmatic semantics
of a word, for example, in an active type dictionary, implies a preliminary compara-
tive study of the units of the same lexical grouping in several languages.
The nature and place of this national-cultural information in the semantics of the
word is an open question in modern semasiology. Linguists use the following terms:
component, element, sign, connotation, national and cultural specificity, which con-
vey information about similarities and differences in the perception of the world by
representatives of different linguistic cultures. National-cultural semantics is a set
of semantic features specific to the Russian language and distinguishing the corre-
sponding meanings belonging to other language systems. It is possible to identify
these elements of meaning based on the methodology of “interlingual semasiological
analysis”.
The object of this study is metaphors with the semantics of a “weak-willed, spineless
person”: we are interested in the mechanism of metaphor formation, the productivity
of the corresponding metaphorical model, the correlation of “source domain” and
“target domain”, involving the study of metaphor as a way of knowing the world, as
well as emotional, evaluative, gender and national cultural components in the seman-
tics of transferences in different languages.
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The results of the semantic-pragmatic and comparative analysis allow speaking about
the significant similarity of fragments in the European metaphorical picture of the
world: the mechanism for transferring names is based on the same donor groups
(“fabrics”, “food”, “animals”). The similarity manifests itself not only in the presence
of semantic equivalents, but also in universal cognitive mechanisms of mastering re-
ality. In the metaphorical meaning, the same signs of the original semantics are de-
veloped: softness, formlessness, dilapidation (tryapka, tyufyak, doormat, rag, chiffe);
semi-liquid, jelly-like consistency (razmaznya, kisel', tyurya, nouille, moule, jellyfish,
milk-and-water, milksop); weakness and a lack of will (baba, devchonka, femmelette,
woman) etc.

Keywords
comparative studies, gender and evaluative semantics, corpus and psycho-linguistic
methods
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K gucny akTyanpHBIX Ipo0JieM KOMMYHHKATHBHOM JIEKCHKOIOTHH M aKTHB-
HOW JIEKCHUKOTpa(uu OTHOCHUTCS BBISIBICHHE NMPAarMaTHUECKH MapKHUPOBAHHBIX
(parMeHToB CroBaps, MOCTPOECHHE TUIIOJIOTUH MUKPOKOMIIOHEHTOB, BXOISIITHX
B CTPYKTYpPy MNparMaTHYeCKOro MaKpOKOMIIOHEHTa JIEKCHYECKOTO 3HAueHMs
CJIOBa, W HUCCJIEJOBaHME MX KOMMYHHKATHBHOTO TOTEHIMana. PelieHne 3THX
TEOPETHUECKHUX MPOOJIEM SIBISETCS HEOOXOMMMBIM YCIOBHEM pa3paboTKU CXeM
JIeKCUKOrpaUpoBaHKs MparMaTHYeCKl MapKUPOBaHHOM JIEKCHKH, HampuMmep,
B CJIOBapsX aKTHBHOTO THMA W/WIM B CHOEHHATBHBIX KOMIIBIOTCPHBIX 0azax
JIaHHBIX.

B cucreme mparmMaTHdecknx KOMIOHEHTOB 0CO00€ MECTO 3aHUMAEeT Halmo-
HaJIbHO-KYJIBTYPHBII KOMITOHEHT, peXe BceX 3a()MKCHpOBaHHBIN 1 OeqHee Bcex
NPE/ICTABIICHHBIH B JIEKCUKOTpahHUECKUX MCTOYHMKAX, Cp., Hampumep: Boule-
vard (fr.). In Francia strada larga e alberata. Sin. Viale (SC) *; Yparan, ypa-
rana, M. (ucm. huracan or umenu 0oxxecrBa O6ypu Huragan (y amepuxan-
ckux uHieidnen). 1. Berep HeoObMaitHO pa3pymIMTENsHON CHIBI (0COOEHHO
uacThlii B TpoNHYecKkux crpanax) (TCY) 2,

1 SC — 11 Sabatini Coletti. Dizionario della Lingua Italiano. Rizzoli Larousse. 2006.
2 TCY — TOJIKOBBIH CIIOBAPh pycckoro si3bika / [Tox pen. [. H. Ymakosa: B 4 1. M.:
OTI'M3, 1935-1940.
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DTOT CMBICIOBOM 3JIEMEHT, MPEACTABISIONIUN WHTEpEC ISl CEMAacHOJIOrOB,
JIEKCUKOTpagoB, MEPEBOTYNKOB W M3YYAIOMINX PYCCKHH SI3BIK KaK MHOCTpPaH-
HBIH, BBISIBIISIETCS. 0CO00 CIIOXHO M TpeOyeT HOMOIHUTENFHOTO COMOCTABUTEIb-
HOTO UCCIIEZ0BaHUS (MCKITIOYEHUS COCTABIISIOT JIEKCHUECKHE €ANHHIIBI, OOBIYHO
OTMEUCHHBIE BCEMH YIE€OHBIMHU IIOCOOMSMH, KOTOPBIE HAa3bIBAIOT HAMOHAIHHO-
cnenu(uIecKrue peaann, He XapaKTepHBIe Ul IPYTUX CTPaH).

HammmonaneHo-kymeTypHBIH kKomnoHeHT (naree — HKK) cBszan ¢ morsTreM
STHUYECKOTO CTEPEOTHIIa, KOTOPBII NPENCTaBIEH COBOKYNHOCTBIO TPAIMIUM,
00bIuaeB, BEpOBaHUMA, CyeBepuil U Ap. (00 STHUIECKOM CTEPEOTHUIIEC MTOBEACHHS
cM.: [['ymmnés, 2000; Cremanos, 1997] u ap.). KyapTypHble KOHHOTAINH, O
CPaBHEHHIO C UICOIOTMICCKUMH, O0Jiee YCTOHYMBLI M CTaOMIbHBL. HarmoHass-
HO-KyJ’IbTypHBIfI KOMIIOHEHT B 3HAYC€HHWU CJIOBA MOXHO pacCMaTpuBaTHL Kak
OJIMH M3 CHOCOOOB XpaHEHUS M TPAHCIUPOBAHMA KyJIbTypbl. C TOUKH 3peHHA
A. BexOunkoii [1996], B si3bIke OTpa)karoTcsi HE TOJIBKO OCOOCHHOCTH MPUPOI-
HBIX YCJIOBUI WM KyJIbTYpBI, HO i CBO€0Opa3ue HAIlMOHAIBHOTO XapakTepa ero
Hocutened. Takue ceMaHTHKO-TIparMaTHYecKue KOMITOHEHTHI SIBJISIOTCSI CTpa-
HOBEIYECKH LEHHBIMH, OHHM «BBIACIAIOTCS B CIIOBE HAa OCHOBAaHMU (DOHOBBIX
3HAHUH HOCHUTENS SI3bIKAa M CIIY’)KaT KPUTEPUEM IPaBHIBHOTO BOCIIPHSTHS He-
HOCHUTEJIEM S3bIKa TEKCTa, B KOTOPOM CJIOBO yHoTpedieHo <...>. Co3xaTh Mo-
JeTlb MAHUMAJIBHOTO “JIEKCHYEcKOro (oHa” — 3amada JBYS3BIYHOTO CIIOBaps
HOBOTO HoKoJeHus» [MBanumesa, 2003, ¢. 25-26].

[Ipupoma m Mecto 3TOH HAIMOHATBHO-KYIBTYPHOH WH(pOpManmuu B ce-
MaHTUKE CJIOBa — BOIPOC OTKPBITHII B COBPEMEHHOW cemMacuosoruu. Tak,
U. A. CtepHuH OTMEYaeT, 4TO «HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT — 3TO
HEKOTOpasd COBOKYIMHOCTHb ACHOTATUBHBIX, KOHHOTATUBHBIX W OMIIMPHUYCCKUX
MPU3HAKOB, OTIMYAOUINX KOHKPETHOC 3HAYCHHUE OT €TI0 BO3MOKHBIX IIEPEBO/I-
HBIX 9KBUBAJICHTOB, M KaK OCOOBIH CTPYKTYPHBIH 3J€MEHT B CEMaHTHKE CJIOBA
He Boiensiercsi» [1984, c. 11]. Ecth u npyras MO3MIHS: 3TH CMBICIOBBIC KOM-
MOHEHTHI (PeYb UACT O HAIIMOHAJIBHO-KYIbTypHOU HHpopMatmu. — E. Bb., T. T.)
SIBISIFOTCSL YPE3BBIYANHO 3HAYMMBIMH B (DOPMHPOBAHMH SI3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa: «eciH ObI CTPYKTypa 3HAUCHHS HEe OTpakaia BCE 3TU “KOMIIOHEHTHI, OHO
HE BBITMOJIHSIIO OBl CBOEH OCHOBHOHN POJIM — XPaHUTh MH(OPMAIHIO, COOTHOCHTH
€€ ¢ MPOTOTHIIOM, a Yepe3 HETO — C KOHLETITOM, ITOTPY>KEHHBIM B IIEHHOCTHYIO,
B TOM YHCIIE€ — KYJIBTYPHO-IIEHHOCTHYIO, ¥ SMOIIMOHAIBHYIO pedieKkcnio cy0n-
eKTa, a TaK)Ke YKa3pIBaTh Ha pedepent [Temus, 1996, c. 108].

I/ITaK, JIMHTBUCTHI MOJB3YIOTCA CICAYIONIUMU TEPMUHAMU: KOMIIOHCHT, JJIC-
MEHT, TPH3HAK, KOHHOTAIWS, HAI[MOHAJIBbHO-KYJIbTypHasl CHeuuduka, — mnepe-
JAoIIMMHU MH(GOPMAIMIO O CXOJCTBAX M OTJIMYMAX B BOCHPHUSTHU MHpa INpel-
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CTAaBUTCIISIMU pa3HI)IX SA3BIKOBBIX KyJ'[I)Typ. HpeﬂCTaBHﬂeTCH, qTo peqb naceT
0 HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTaX CEMAHTUKH CJIOBA, KOTOPbIE CHEHU(BUYHBI s TaH-
HOTO S3bIKa W OTJIMYAIOT COOTBETCTBYIOIIME JICKCHYCCKUC 3HAUCHHS, PUHA-
JISKAIFE Pa3HbIM S3bIKOBBIM cHCTeMaM. JI00aBUM, YTO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYP-
Hasl crenugrKa MPOHU3BIBAET BCE MAKPOKOMITOHEHTHI JIEKCHYIECKONH CEMaHTHKH,
OJTHAKO OTPa0OTAHHON CHCTEMBbI METOJOB M MPUEMOB BBISBICHUS M OMHCAHHS
MParMaTHIeCcKOro KOMIIOHEHTa, B TOM YHCJIEe U HAIlMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOTO, HE
CO3JIaHO, U B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MPUXOIUTCS Pa3pabaThiBaTh CIICIHATBEHYIO
METOJIMKY, aJeKBATHYIO IOCTABJICHHBIM 3a/la4aM M H30paHHOMY SI3BIKOBOMY
Marepuany. JIornka KOrHUTHBHO-COTIOCTABUTENILHBIX UCCIIEIOBAHHI MPEoia-
raet oOpaleHue K JICKCHKOTpahUIeCKHM MCTOYHHMKAM, TUCKYPCY U Pe3yJibTa-
TaM TICUXOJIMHI'BUCTHYCCKOI'O 3KCHepI/IMeHTa. HpeHCTaBHHCTCﬂ BO3MOXHBIM
BbLIBUTH U oncats HKK ¢ omopoif, HanpuMep, Ha METOIUKY MEXBI3BIKOBOTO
ceMacuosioruyeckoro ananusa [Bopkaués, 2003].

Martepuan Hamero HMCCICIOBaHUS — JICKCHMUECKas Tpymmna «be3BoNbHEIM,
OecxapakTepHbIA YeIOBEK», B KOTOPOW OOJBINMHCTBO €IUHHMI[ MPEICTABISIOT
c000# SI3BIKOBBIE ACCOIMATHBHBIE METaQOpbL: mpsanka, miopsx, Kucetb, pas-
MAsHs, poxas, wiana, 6ada, NOOKAOIYYHUK, MAMIIA, 0€8YOHKA, CIOHMAL, Cld-
baxk, causHaAK, medy3a 1 Jip.

Otu MeTapopUdecKre eIUHHLBI SBISIOTCS 00BEKTOM CEMACHOIOTHIECKOTO,
COIOCTABUTENILHOTO M KOTHUTHBHOTO HCCIIEIOBAHUS: HAC WHTEPECYeT Mexa-
HU3M MeTadopooOpa3oBaHusi, MPOAYKTHBHOCTh COOTBETCTBYIOIICH MeTadopu-
YECKOW MOJIENH, COOTHECEHHE «00IaCTH-UCTOYHHUKA» U «O0JIACTH-ICITNY, MIPE/I-
MmoJlararolre u3ydeHne MeTaopbl Kak crnocoba IMO3HAHUS MHpa, a TaKKe
SMOILMOHATBHO-0IICHOYHBIC, TCHICPHBIC W HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIC COCTaB-
JISIONIME B CEMAaHTHKE MEPEHOCHBIX 3HAUCHUN B Pa3HBIX SI3BIKAX.

Mertadopa paccmarpuBaetcst Hamu Beiien 3a O. MakKopmakoM Kak HEKHI
MO3HABATENbHBIN MPOIIECC; C OHON CTOPOHBI, IPEANOIaracT HaIuIrue CXO0/ICTBA
MEXJ/y CBOWCTBAMH €€ CEMAHTHUYECKHX Pe(EepEeHTOB, MOCKOJBbKY OHA JOJIKHA
OBITH MOHATA, & C JPYTrOd — HECXOJCTBA MKy HHUMHU, TaK Kak Meradopa mpu-
3BaHa CO3/IaTh HEKHW HOBBII cMbici. OHA OCHOBaHA CKOpEe Ha COOTBETCTBUSIX
B HaIIIEM OTIBITE, YeM Ha JIoTHIeckoM cxozctBe [MakKopmax, 1990].

B 3TOM aKkTyaabHOM JUIsi TOBOPSALIUX (PparMeHTe CIoBapsi MPOUCXOIST M-
HAMHYECKHE MPOIECChI: Psijl JIGKCeM mepemeniactcss Ha nepudeputo (Mo maH-
HBIM TICHXOJIMHTBUCTHYCCKOTO SKCIICPUMEHTA, MOJIOJBIC JIFOM HE 3HAIOT CJIOB
Kucelb, pasmasis 1 uX MEeTaQOpPHUYCCKUX 3HAYCHHI; HE yMOTPeOsIOT MeTado-
Py wiAna U Koanax), a pa3srOBOPHBIMH CIIOBAMU mepnuia, améba, medysa, 00-
HOKIeMOYHbIUL, MpPyC U MUXYUWHUK PECTIOHACHTHI TIOMOTHSIOT 3Ty TPYIIY.
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WHTerpanbHbIil KOMIOHEHT, OOBEIMHSIONINNA aHATU3UPyEeMbIe JEKCEMBI,
BapbUPYETCSl B CMBICIOBBIX OTTE€HKAaX: ‘BSUIBIN’, ‘MATKOTENBIM’, ‘TPycOBaThIif’,
‘0€30TBETHBIN’, ‘HE YMEIOLINH MOCTOSTH 3a cebs1’, ‘monkabmyunuk’ u ap. Oue-
BHUJHO, YTO JaHHAas XapaKTepPUCTUKA SBISETCA BECbMa CYLIECTBEHHON B OCMBIC-
JICHUY MEKIMIHOCTHBIX OTHOIIEHUH IS JIF0OOM SI3BIKOBO KyJIBTYPHI.

Crnosapasle onucanust B MAC % e IIPOTUBOPEYAT APYTHM TOJIKOBBIM CJIO-
Bapsm. Cp.:

TPAIIKA. 4. Pasze. npene6p. O GecXapakTepHOM, clIaGOBOIBHOM YeIOBEKe.
Xonocmsaxom oH Civlll 3a 6epmMONpaxa u cOpGUS0I08Y; ACEHUBUUCH — NPUCMUDEI,
oenynen, ciosom — coenancs mpankou. I'n. Ycnenckuil, HpaBel PacrepseBoit
yimuisl (MAC),

TIO®SIK. 2. Pase. O Bsiiom, HEpacTOPOITHOM, O€3BOJILHOM uenoBeke. Ha me-
cmo npedicHe20 miopaKa Ovln npucian HOGwlll HAYANbHUK, Hel08eK GOCHHUII,
cmpozuil, 8paz 83MmMoYHUKOS8 U 8Ce20, YUMo 308emcs nenpasooil. I oromb, MEpTabie
nyum. — Trogpak! — nosmopun pommucmp. — I[Iponycmun maxoil ciyuaii packeu-
mamocs ¢ smum Haeneyom! TlaycroBckuii, Pazmuser pex (MAC);

KUCEJIb. || Pase. npenebp. O BsinoM, cnaboBOIBHOM denoBeke. — Ona, Gpam,
monoouuna! A dasce ne oorcuoan! [Jyman, xucenv-oeeéxka, a oma umo Haoo!
E. Mansues, Boiinu B xaxabiit jom (MAC).

ConoCTaBUTENBHOE U3yUYCHHE JIKCUKU PA3HBIX S3BIKOB IMPEJIIOIaracT BbI-
SIBIICHUE CXOJICTB U PA3IUUUN MEKIY JICKCHICCKUMU CIUHUIIAMH, & IMECHHO TEX
MIPU3HAKOB, KOTOPBIC OCTAIUCh HE3aMEUYCHHBIMU NP U3YYCHUH OJHOTO SI3BIKA,
U YCTaHOBJICHHUE, 10 MEpPE BO3MOXKHOCTH, OCHOBHBIX HMPHUYHUH CMBICIIOBBIX COB-
MaJCHUI W pacXoXICHUH. be3ycnoBHO, COMOCTaBUTENBHBIN aHATIH3 IPEAIIONa-
raeT TMPUBJICUYCHHE COOTHOCHMBIX JIEKCHUECKUX MapaaurM (a HE eIMHHYHBIX
(aKTOB TOTO WITH WHOTO SA3BIKA) U MCIIOIB30BAHNE EINHOW TEOPETHIECKON Gasbl
uccnenoBanus [Paiixurreiin, 1980].

B pycckoMm si3bike aHanmM3MpyeMmble MeTadophl OMHPAOTCS Ha HECKOIBKO
JIOHOPCKUX CEMaHTHYECKUX 00J1acTeil:

1) MaTepuain / TKaHb KaK HEYTO MSATKOE, Oec(hOPMEHHOE, CMSITOE, CTapoe, HE
MPECTABIAIONIEe [EHHOCTH (mpsnka, miogsx). K HAM TPUMBIKAET W CIOBO
POoXJisL, YTpaTUBIIIEE XHUBYK BHYTpeHHIOW (opmy, cp.: poxas (Pasr. mpenedp.
Bsiyiblif, He HEPrHUUHbBIN, HEPACTOPOMHBINA uenoBek; pasmazus, nuisina (MAC))
SIBIICTCSI PE3yNBTATOM CIIOBOOOPA30BaTENFHON M CEMAaHTHYECKOH JepHBaIlUU

® MAC - Esrenbesa A. II. (pen.). CnoBapb pycckoro s3bika: B 4 1. M.: Pyc. a3,
1985-1988.
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JTUAJICKTHOT'O TPHJIATaTeIbHOTO POoX/ibitl OT TOW K€ OCHOBBI M C TEM JKe 3Haue-
HHEM, 4TO U cI0B0 puixibiii (ACK) %;

2) ema Kkak >KuIKasl, jkelleoOpasHasi, CTyIeHUCTas cyOctaHuus (pasmasus,
miopsl, Kucelb, CmyoeHb, Jcene);

3) rengepHble HaUMeHOBaHHS (0aba, 0eYoOHKA), XapPaKTEPUIYIOUINE MYK-
YHHY U MAJIbYHKA, HEJOCTATOYHO MYKECTBEHHBIX MM CIa0bIX U O€3BOJIbHBIX;

4) nepenocHoe MeTadoprueckoe 3HaueHHe «Oe3BOJBHBIN, Oecxapakrep-
HBIID» Pa3BUBAIOT HEKOTOPBIE 300HUMBI (MOKpAs Kypuyda), a Takke HOMUHAIIMA
0€eCII03BOHOYHBIX KUBOTHBIX (CIU3HAK, UepesK, Medy3d, U 1p.);

5) HaMMEHOBAHMUS OMIEKIbI, B KOTOPHIX PEaU3yeTCs CIOKHBIN MPoIece Me-
TahOpO-METOHUMHYECKOTO MEPEHOCA (ULLANA, KOTNAK).

Metadopruyeckre XapakTepUCTHKH JIMI[a BCTPAUBAIOTCS B 00jice KPYIHYIO
JIEKCUYECKYIO TPYIIIMPOBKY CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX MPHU3HAKOBHIX ICPHBATOB,
MePeIArOIUX PAIIMOHATFHYIO U SMOIIMOHAIBHYIO OLICHKY: 0e360/1bHbill — 6e360-
Jue, becxapakmepHulil — 6ecxapakmepHocmy, c1advlil — c1abocmb, MsieKome-
JIbL — MACKOMEN0CHb, CaO0XapaKmepHblll — claboXapaKmepHOCmb, CIOHMSU-
CKULl — CTIOHMALCMEO, XAUNKULL — XIUNKOCHb, Oe3pOnomHblil — 6e3p0NOmMHOCHIb,
beccnosecHblli — beccogecHocms U Jp.

Hexoropeie mMetadopbl He (UKCHPYIOTCS TOJKOBBIMU CIOBapsSMH, B TOM
YHCIIe U HEOJIOTMYECKUMH, OJTHAKO KOPITYCHbIC JaHHbBIE MOTBEPIKAAIOT BOCTPE-
60BaHHOCTH MeTadoprudeckux exuaui. Cp.:

K gemy s 310 roBopro? Oduuepy 6ponenocHoro ¢iora nonoxeHo Kanunepa
He moOuTh, a k Ero BemnuecTBy OTHOCHTBCS C TMOUTeHHEM. XOTsS TEPBBIA —
JNOCTOWHBIA yBaKEHHS THpaH, a BTOpoW — medyza. IlompoOyiiTe OTHOCHTBCS
C MOYTEHHEM K 4eMy-HHOYIb CTONb ke amopgpromy <...> (I'pait ®@. I'pun. Kero-
nonuc — Kutsl u 6ponenocuisr (2001));

— Meoysza met unmennueenmcekas. Beex Obl Bac, YUCTOILTIOEB. .. HeBUHHOCTB!
bnaropoxctso! (. ['panun. Vny Ha rpo3y);

51 He mory pabotath ¢ Bamm!! «S TOXe, — XoTenoch ckasaTte Bapmape. —

51 Toxxe He Mory paboTath. He crany ¢ To00ii Gojbiie paboTaTh, MOTOMY YTO ThI

ucmepux, causnax, cradax u aocyaux! (T. Ycerunosa. I[logpyra ocoboro HazHaue-
5
Hus) .

*DCK — Kpoo6 I' A. DTHMOIOrMUYECKHiA OHIANH-CIIOBAph Pycckoro s3bika. URL:
https://lexicography.online/etymology/krylov/ (nata o6pamenus 15.01.2023).
[Ipumepsr B3aThl M3 HaumonaneHoro kopmyca pycckoro sssika. URL: www.
ruscorpora.ru (aata obpamenus 02.02.2022).
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Pe3ynbTaThl KOPIYCHOTO M NCHXOJMHTBHCTHYECKOTO aHAIM3a IMO3BOJISIOT
KOHKPETH3UPOBATh HAlpaBJIeHWE W AKTHBHOCTh IMHAMUYECKHX IIPOIECCOB
B 3TON CEMaHTHYECKOMN 00JIaCTH PYCCKOTO CIIOBAPSL.

CormocraBuTeNnbHOE HCCIEAOBaHUE MeTagop co 3HAYCHHUEM «Oe3BOJIbHBIM,
OecxapakTepHBII» OCYIIECTBIISICTCS HAa MaTepuayieé PYCCKOTO, AHTIMHCKOTO
1 (QpaHIly3CKOTO S3BIKOB.

JedrHunoHHbI aHamU3 (QPaHIy3CKUX TOJKOBBIX M IIEPEBOJHBIX CIIOBA-
peit © mosBomser cdopmmpoBath criemyromme goHOpckHe rpymmbl:  chiffe,
chiffon; torchon, loque, lambeau (ctapas wiam BTOpOCOpTHAast TKaHb, JIOCKYT,
Tpsnka), houille (mamma), moule (mosurock, Mumwms), invertébré (6ecrmo3Bonou-
Hoe), poule (xkypuria), femmelette (;kenmuna).

B aTy ke rpynmy BXOAAT M IpUilaraTeibHble, pa3BUBAIOIINE 3HaYeHHE «Oec-
XapaKTepHbId, 0€3BONIBHBIN, MATKOTENbI»: molle / mou — 1) MArKuii, BsUIBIH,
PBIXJIBIM, HEIHEPTHUUHBIH; 2) OecxapaKTepHBIH, Cla00BOJIBHBIN, MaJOMyIIHBIH;
veule — 6ecxpebetnsiii, faible — 1) cna®srit; 2) msarkorensiit u ap. (["aHiuHA);
molle — 3. Qui manque d'énergie, de vitalité (s'oppose a actif, énergique); mou —
3) Homme, femme faible; mou/ molle — 1. Qui céde facilement a la pression,
au toucher; qui se laisse entamer sans effort (s'oppose a dur) — Tom, kmo nezko
noodaemcsi 0agneHUIo, NPUKOCHOBEHUIO, KO NO360JIAem NpuKacamvcsi K cede
be3 ycunuii (6 omauuue om sxncecmro2o); mauviette — crabax (Petit Robert).

Kak BuzuM, uMeeTcst Leblil psiz CJIOB CO 3HAUYCHUEM «MaTepHs, TKaHb, Ky-
COK TKaHH, JIOCKYT», KOTOpbIe BKJIIOYAIOTCS B Mpoliecc MeTadopooOpa3zoBaHHsI.
B cucreme 3HaueHM 3TUX NOJUCEMAHTOB, OJHAKO JAJEKO HE BCErJa aKTyalu-
3MpyeTcs 3HaUeHHe «o OecxapakTepHoM uenoBekey». Cp.: La loque. 1) Jlockyr,
Tpsanka; 2) OmycTusimiics, sxankuid yenosek (I"anmmna); la logue. 1) Jloxmo-
Thsi, oTpenbs. 2) XKankuit, omyctusimiicst yenosek (['ak, Tpuomod); la loque.
1) Chiffon, lambeau — rocxym, mpsnxa. 2) fig. Etre effondré, sans énergie, que
a perdu tout resort — 6imsb pyxHyswuM, pazoasieHHbIM, YMPAMUSUUM IHEPSUIO
u nomepsewum cunwvt (Petit Robert).

® petit Robert — Le nouveau petit Robert. Nouvelle edition du Petit Robert de Paul
Robert. Dictionnaires le Robert. Paris, 2002; ['aniinnaa — @paHIly3CcKO-PYCCKHI CIIOBAPh.
6-¢ m3n., ucnpasn. u gorn. / Cocr. K. A. Tanmuna. M.: CoB. sumuknonenus, 1971; Tak,
Tpuom¢p — OPpaHmyscko-pycckuii cioBapb akTUBHOro thma. 2-¢ u3a. / Iloxm pen.
B. T Tl'aka, XK. Tpuomda. M.: Pyc. s13., 1998; https://dictionnaire.lerobert.com/definition/
chiffe (nara o6pamenus 02.02.2022); BPOC — Ilep6a JI. B., Marycesuu M. U., Bopos-
nosa T. I1. u ap. Bonbmioit pyccko-dpanity3ckuii coBaps. 200 THIC. CJIOB U CIIOBOCOYETA-
Huil. «Pycckuil sa3pik-Mennay», 2004. Pexxum nocryna: ABBYY Lingvo. DnekTpoHHBIi
cnosapb. Bem.: 14.0.0.390. 2008 ABBYY.
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OOHapyXrBaeM 3HAUCHHsI, OTIIMYAIOIIUECS OT PYCCKOU MeTad)opsl mpsnka,
OJTHAKO BIIOJIHE COOTHOCHMBbIE IO JIOTHKE Pa3BUTHS OOPa3HON CEMaHTHKH: €CITU
JIBYSI3BIUHBIC CIIOBApH MPEACTABISAIOT MeTadopy, OYEBUIHBIM 0OpasoMm Gasu-
PYIOLIYIOCS Ha MPOMEKYTOUYHOM METOHHUMHUYECKOM 3HAYCHHHU «JIOXMOTBS, OT-
peribsi, TPANKH (M3HOIICHHAST OJIEKa)», IPOU3BOIHBIM OT KOTOPOTO SIBIISETCS
«YEJIOBEK B TPSIbE, B JIOXMOTHSIX», OTCIONIa U «OMYCTHUBIIUNCS, KAIKAN 4eIio-
Bek», To Petit Robert ¢pukcupyer oOpazHoe 3HaUeHNE «OBITh PYXHYBIINM, pa3-
JIABJICHHBIM, YTPATHBIIMM SHEPTUIO M MOTEPSIBILIUM CHIIBI».

Chiffon. 1) Tpsanka, Tpsmbe, JOCKyT, KI04ok; 2) Pasr. Gapaxito, TPSIKH.
(Tanmmua; Tak, Tpuomd); Torchon. 1) Tpsmka; 2) pasr. Hepsixa (['anmmna);
Torchon. 1. Morceau de toile qui sert a essuyer la vaisselle, les meubles — kycox
mKanu (10CKym), UCnonv3yrowuiicsa O0iisi Npomupanus nocyosbl u medenu. <...>.
3. fig. et fam. Ecrit sans valeur texte trés mal presenté — nioxo manucanmnwiii
mexcm, He npedcmasisiowuil yennocmu (Petit Robert). CootHecenue TkaHu
U TEKCTa BIIOJHE KOPPEIHPYET C PYCCKHM CIIOBOYHNOTPEOICHHEM (MKaHb meK-
cma npoHU3AHA; B MKAHb MeKcma eniemenvl yumamsl W mp.). Lambeau.
1. Chiffon. 3. Fig. Fragment, partie détachée d’ un tout — ¢ppaemenm, ob6oco6-
nennas yacmo yenoeo (Petit Robert).

Haxowner, chiffe ¢ mpousBoasiiium 3HaYeHHEM «BTOPOCOPTHASI TKAHBY, KO-
TOpOE SBJISETCS JOHOPOM ISl TIEPEHOCHOTO Pa3rOBOPHOTO 3HAUCHUS «TPSIIKA,
6ecxapakrepusiii uenmosek» (I'ammmua); Chiffe. Vieux Chiffon. au figuré
et familier. Chiffe molle: personne d'un caractére faible — uenosex cra6oco xa-
paxmepa (https://dictionnaire.lerobert.com/definition/chiffe); Chiffe. 1. Chiffon.
2. Homme d un character faible; chiffe molle — msexuii u craboiii venosex (Petit
Robert).

Pycckas metadopa mrwogax «Pasze. O BAIOM, HEPACTOPOITHOM, OE3BOJILHOM
yenoBeke» (MAC) moguuHsIeTCS TOMY JK€ MEXaHH3My MeTadopH3ald, YTo
U CylIecTBUTENIbHOE mpanka. DpaHiry3ckoe xe matelas He aktyamusupyer
B mpolecce MetadgopooOpa3oBaHHs aCCOLMATHBHBIX KOMIIOHEHTOB «becop-
MEHHOCTBY, IIOMSTOCTbY», «IOACTHIKa» H T. ., HAIPOTUB, 00JIagaeT CIeLH-
¢buuHBIM MeTahOpPUYECKUM 3HAUYCHHEM C TOJIOKHUTENBHON OLIEHOYHOU ceMaH-
THKO# (rapaHTus, 00eCIeYeHHOCTD, 3ammTa): matelas = portefeuille (komrenéxk),
matelas de divises = pesepsubiii porm. OO6pazoBaHHi0 MOMXOOHONH MeTahOphI
CIIoCcOOCTBOBA KOMIOHEHT «couche épaisse» (TOJCTBINA CIIOM), 3aIIUIIAFONIUI
OT X0JI0/1a BO BpeMsi CHa. TakuMm 00pa3oM, B CTPYKTYpe (PaHIy3CKOTO MOJHCE-
ManTta matelas (marpac, TFOsIK) KOMIIOHEHTBI «TOJIIUHA M 3aI[UTa» (OPMH-
pytoT MeTadopy ¢ MOJOKUTETbHONU KOHHOTAIMEH «0JIaroCOCTOSHIE, 3aI[ITaY.
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Temarnueckas rpynmna «HaumeHoBaHHE €abl» BIOJHE MEPCIEKTHBHA IS
00pa3zoBaHus KaK PYCCKHX, TaK ¥ (paHIy3cKux metadop, XOTS UCXOJHbIE Ha-
HMMEHOBAHUS TMHUIIA OKA3bIBAIOTCSA PA3NHUYHBIMH, YTO MOTHBHPYETCS 00pa3oM
KM3HN HOCHTENICH pasHbIX SI3BIKOB M KyNbTyp. Tak, pycckue kucenb, miops,
pazmasns BroaHe cootHocuMbl ¢ Nouille 1. Jlammra; 2. Tpsinka, poxJisi, MsIMIIS,
pa3masnsi, neporena; Moule — Il. 1) Munust, cbenoOHasi pakyllka; IUIECEHb,
2) Tpsanka, pactsina; Oanma (aypax) ([aHIIMHA), MOLIIOCK, MUOUA — Pas3T.
Personne molle et niaise — uerosex msexui u enynwiii (BPOC).

B 3TOM cityuae MbI BUIUM pa3Hble MOTHBHPYIOIHE OCHOBBI C CEMaHTHUKON
€/Ibl, OJIHAKO BO BCEX 3HAYCHHSAX MPUCYTCTBYIOT ACCOLUATHUBHBIE CEMbI «MSIT-
KW, KalieoOpa3HbIA, CKOJb3KUM, PACIION3a0NIUICS», KOTOPhIE SIBISIOTCS OC-
HOBaHMEM IepeHOca HAaMMEHOBaHMil B Tpoliecce MeTadhopooOpazoBaHusL.

Kcrarn, cmoso bouillie (kama) mmeer mepenocHble 3Hauenus il a de la
bouillie dans la bouche (y neco kawa 6o pmy) v mpsanuunas macca (6 6ymasic-
Hom npouszeodcmee) (I'aHIIMHA), HE COOTHOCSACH C XapaKTEPUCTHKON OE3BOJIb-
HOTO YeJIoBeKa.

MyKckasi XapakTepuCcTHKa OecxapaKTEepHOCTH M CIaboCTH 6aba «Oe3BOIb-
HBIH, OecXpeOETHBIN YEeNOBEK, HE CIOCOOHBIM HAa PEUIMTENBHBIC MOCTYIIKH
UMeeT MOJHBIA (paHy3ckuid skBuBaneHT femmelette 1. Crabast (Gos3muBas
(craintive)) skenmmuna; 2. (pour un homme) BaGa, Tpsimka — ne SOiS pas une
femmelette — ne 6yow 6aboii (Fanmuna).

3oomopdHas rpymna MeTadhOPHUSCKUX XAPAKTEPUCTUK JIMIIA HE MHOTOYKC-
JICHHA, KaK M B PYCCKOM SI3bIKE (uepssiK, CIUSHAK, OeCno380HOUHOE).

OtMmeTnM, 4To Mexay rpynnamu «HauMeHoBanus enp» u «HanmenoBanus
KMBOTHBIX» BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE€ CYIIECTBYIOT OUEBHHBIC IIEPECEUCHMS:
moule. 1. 1 Muaus, cben00Has pakymika; mieceHs; 2) TpAMKa, pacTsna; oanaa
(mypak) ([anmmHa); Monock, mudus — pasr. Personne molle et niaise — ase-
kuti u enynwuil yenosex (BOPC); moule. 2. Personne mole, mollasson; imbécile —
cnaboxapaxmepHmolil, maeckomenvitl; oypax; mollasse 2. Fig. Qui est trop mou,
qui manque d’énergie. V. Apathique, endormi, faible, indolent, nonchalant,
paresseux — Tom, kmo ciuwikom Msiekuti, Komy He xeamaem suepeuu. V. Ana-
muunblil, CONHbIL, cnabbill, becneunviil, nenusoiii (Petit Robert).

Invertébré (6ecnoszeéonounoe) 1. Qui n'a pas de vertébres, de squelette. nom
masculine Les invertébrés: les animaux qui ne possédent pas de colonne
vertébrale (ex. I'escargot). 2. au figure. Qui manque de force et d'organisation.
Un récit invertébré — Crenem, ne umerowuii nozeonxos. Cywecmeumenvhoe
MYdHccKo20 pooa Becnosgonounvie: dicuomHble, He umeiowue Nno360HOYHUKA
(nanpumep, yaumxu). 2. Obpasno. He xeamaem cunvl u opeanu308aHHOCMU.
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Becnozsonounas ucmopus. Cp. Taxke: homme sans épines — 6ecxpebemuwiii
uenosgex (https://dictionnaire.lerobert.com/definition/invertebre).

Cp.: B pycckoM: decno3zeéonounsiii. 3. He umeronuii TBEPIOro HPaBCTBEH-
noro crepxkas (BTCK) .

Eme oxHO cooTBeTcTBHE OOHApYKMBAaeTCS B METa(GOPHUIECKOM BBIPAKCHUH
poule mouillée (mocnoBHO: crabas kypuya) — mokpas Kypuya, ciabax.

Hepenko ciabocts, 0e3BOIBHOCTD, OECXapakTEpHOCTH COBMENIAETCS C Ce-
MaHTHKOW TIIyIOCTH BO (paniry3ckom sizbike: moule. 1. 1 Muawms, chemoGHas
pakymka; mieceHb; 2) Tpsmka, pactsmna; 6anaaa (aypak) (IanmmnHa); monarock,
muous — pasr. Personne molle et niaise (msrkuit u Tiymsrii); le cornichon.
1) xopuuuroH; 2) pasr. riymen, aypak, npocrodwis (Canmmua); le corni-
chon — 2. Fig. Fam. ITenTtox, aypak, npoctoduis (Fak, Tpruomod).

CJroBapHble IaHHBIE BIIOJHE ITOATBEPXKIAIOTCSI MaTEpUaioM MapalIebHOTO
xoprryca HKPSL & Cp.:

Mnaamuii 3 TOPAOCTH, CTapIIMd MOTOMY, YTO OBLT YeNOBEK-TPSNKA
(M. Bynrakos. benast rBapaust) — Le plus jeune par fierté, I'ainé parce que c'était
une chiffe (M. Boulgakov. La Garde Blanche (Claude Ligny, 1970));

Omna Heroasiika, s )ke JeHCTBUTENbHO MOKpasi Kypuua (M. bynrakos. benas
reapaust) — C'est une crapule, mais moi, je suis vraiment une poule mouillée
(M. Boulgakov. La Garde Blanche (Claude Ligny, 1970));

IIpu pasroBopax ¢ IKOHHHKOBBIM OH pa3zapakaiicsi, ObIBall Tpy0, HACMEIUINB,
003bIBall €ro Tiopeii, pasmasHeii, kucenem, msnoi (B. Ipoccman. JKusHb
u cynsba) — Au cours de ses discussions avec lkonnikov, il 's'irritait, devenait
grossier, se moquait de lui, le traitait de chiffe molle, de nouille, de moule
(V. Grossman. Vie et destin (Alexis Berelowitch, 1980)).

Metadopsl wiana, koanak Bo (GpaHIly3CKOM SI3BIKE HE UMEIOT COOTBET-
CTBYIOIIUX YKBUBAICHTOB. B pycckoMm si3bike BHYTpeHHss hopma 3TuX MeTadop
CErOJIHS SABJISICTCS 3aTEMHCHHON HMJIM BOBCE HEHM3BECTHOMN TOBOPSIIUM, YTO, €C-
TECTBCHHO, CHW)KACT OOpAa3HBIA MOTCHIMAN CJIOBA U €ro BOCTPEOOBAaHHOCTH
B peun. Tak, Metadopa uwising OKa3bIBaCTCS I TOBOPSIINX COBEPIICHHO HE
MOTHBHUPOBAaHHON HH MPOTHUBOMOCTABICHUEM IIITATCKUX U BOCHHBIX, HU aTPUOY-
TOM MHTEJUTUreHTHOro uyenoBeka. Cp.: 3. nepeH. Bsuiblii, HesHEprUYHBINA Yelno-
BeK, pactsna (pasr. ¢gam. mpeHeOp., MmepBOHAY. HEBOEHHBIH, IMTATCKUil —
u3 BoeHHOro apro) (TCY); A cuumaio, umo scunve u CKpoMHbLL A8MOMOOULL

" BTCK — BobLuoii TONIKOBBIii CI0Baph pycckoro si3bika / I'n. pen. C. A. Ky3sueros.
CI16.: Hopumnt, 2008.
8 URL: www.ruscorpora.ru (zata obpamenus 02.02.2022).
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CnOCobOCMEYIOMm NPUHAONENHCHOCU K «CpeOHeMYy Kiaccy» He Oolee yem OyYKu
(u wnana) — npunaonexchocmu xk unmennueenyuu (W. Tpycc. Umnte u obps-
urete // 3nanmne — cuna, 2009).

Jle(pMHUIMOHHbIH aHATN3 AHITHACKEX TONKOBBIX M IIEPEBOHBIX CIoBapei °
MO3BOJIACT C(HOPMHUPOBATH CICAYIOLIYIO JICKCHYECKYIO TPYIIYy CO 3HAYCHHEM
«4enoBek Oe3BONIBHBINA, OecxapakTepHblin»: doormat (IOoJOBHK, HPHIBEPHBI
KOBPHK, 0 KOoTopbIit BeiTHpatoT HorH); jellyfish (6ecxapakrepHblit, MSrKOTENbII
gernoBek, pasmasus); Milksop (xie6 ¢ MoIoKOM, TpsATKa, GecxapaKkTepHBIi de-
noBek, 6aba, tpyc); milk-and-water (Ge3BKyCHBIH, BOISHHCTHIH, MyCcTOMH, 6e3-
BOJIBHBIN, OecxXapaKTepHbIil, 6e3MuKuii); Woman (mpe3puTeabHoe BBIpaXKECHNUE,
6aba (o myorcuune)).

B aHmmiickoM s3bIKke€ MMEETCs LBl P CJIOB CO 3HAYEHHEM «MaTepus,
TKaHb, KyCOK TKaHH, JIocKy™»: doormat, rag, cloth ap. B cucreme 3naueHwmii
9THX MOJIMCEMAHTOB, KaK U BO ()PaHITy3CKOM S3BIKE, JaJIeKO HE BCET/Ia aKTyallu-
3UPYETCsl CEMaHTHKA «0 OecXapaKTEpHOM UYEJIOBEKEY.

Tak, 8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary cioeo doormat. 1. A small
piece of strong material near a door that people can clean their shoes on — He-
OONbIION KyCOK NPOYHOrO MarepHaia y JBepH Uil BBITHPAHHA OOYBH.
2. (informal) A person who allows other people to treat them badly but usually
does not complain — (Hedopmansroe) UenoBek, KOTOPBIH MO3BOJISET APYTUM
obxoautes ¢ HuM Tuioxo u He xamyercs (OED); doormat. 1: a mat placed be-
fore or inside a door for wiping dirt from the shoes — koBpuk, nepea aBepbIO
JUTsl BBITHpaHus rpsizu ¢ obysu; 2 one that submits without protest to abuse
or indignities — tot, kTo 6€3 MPOTECTa TOMYHHACTCS OCKOPOICHHUAM WK YHU-
xeHusM <...> (MW).

AHaNOrMYHYI0 KapTHHY MBI MOXKEM HaOJIONaTb M B JIPYTHX CIIOBApsX:
Doormat. 1) noxoBuK assi BEITHpaHuUs HOT; 2) cinalblid, OecxapaKTepHBIH 4erno-
Bek, Tpsanka (CAPOC); Doormat. 1) monoBuk ajs BeITHpaHus HoOT; 2) coll. cna-
ObIii, becxapaKkTepHbIN YenoBek, ‘Tpsanka’ (Mrosuep).

[lo maHHBIM aHTTMHACKHX CIIOBapei, Jiekcema doormat mmeeT MmepeHOCHOE
3HaYCHHE «CIa0BIi, OE3BOIBHBINA YeIOBEK, HE YMEIOIINN MTOCTOATH 3a cebs, Oe3-
POIOTHO NPHHUMAIONIMI OCKOPOJICHHS M YHIKeHUs». B 000MX s3bIKax Mexa-

° OED - Oxford Advanced Learner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearners
dictionaries.com/ (mara o6pamenust 23.01.2023); MW — Cnosaps Merriam-Webster.
URL: https://www.merriam-webster.com/ (mata o6pamenus 20.01.2023); CAPOC —
CoBpeMeHHBII aHITIO-PyCCKUi oblienexkcudeckuil cioBapb; Mromnep — Mioanep B. K.
AHrII0-pycCKuii coBaps. 17-e m3a. M., 1978.
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HU3M MeTa(opu3allMi OCHOBBIBAETCS Ha OOIIeH (YHKIWHU TpenMeTa CIIyKHTh
CPEeICTBOM JUIsl yaaJieHHs TPs3u ¢ 00YBH, B PYCCKOM si3bIke MeTadopa mpsnka
OMUpaeTCss Ha MPEACTABICHHE O TpeaMeTe, MPU MOMOIIH KOTOPOro YOUparoT
Ips3b C ToNa (nojnosas mpsanka), a TakKe O CTapoW, HETOJHOHN, W3HOIICHHOM
TKaHH.

Kpome Toro, B aHTIIHICKOM S3BIKE JIOTHKA Pa3BUTHA MeTa(GOPHIECKOTO 3Ha-
YeHUs «O0 OE3BONBHOM YEIOBEKE» IPHUBOINT K TIOSBIEHUIO CAMOCTOSTEIHHOTO
3HAYCHUsI «O KOMaHJe, TepIsiell Heyaaun B criopte»: doormat. 3. A team that
regularly finishes last — Komanoa, komopas pezynapno ¢unuwupyem nocneo-
neti (MW).

VY Apyrux 3KBHBAJIEHTOB PYCCKOTro ciioBa mpsanka cloth u rag cmoapu He
GbUKCHPYIOT TIepeHOCHOTO 3HaueHus o yenoBeke: Rag. 1. A piece of old cloth
that you use to clean things — Kycox cmapoii mxanu, komopwlii uchonv3yemcs
onsa yucmxu geweit. <...> 3. (informal) A newspaper that you believe to be of
low quality — I'asema, komopyio 6évi cuumaeme nexauecmeennoti (OED).

OpnHako Jekcema rag, 1o JIaHHBIM MAapajuIelIbHOrO KOPITyCa, COOTHOCHUTCS
C TIEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM CIIOBA MPSANKd, O 9€M CBHAETEIBLCTBYET PETYIISIPHOE
TOSABIICHAE TIAPBI mpsnka — rag B MepeBOJax Kak ¢ aHMIHHCKOTO Ha PYCCKHIA,
TaK U C PycCKOro Ha aHrnuiickuid. Cp.:

We find such things as “every man has become a rotten rag” <...> — Mut
HAXo0uUM maxue naccas)cu, Kak ((0pﬂHb U mpAankKa cmai 6CAK 4elo6eK» <...>
(V. Nabokov. Nikolai Gogol (1944) / B. Ha6okos. Huxkomnaii T'oroas (E. Tonsi-
meBa, 1993));

51 cam 6ada, TPANKA, KUCISAN KUCIIUY U IOTOMY TEPINETh HE MOT'Y KMCJIOTBI —
I am no better than a woman myself; | am a limp rag, a flabby creature so | hate
flabbiness (A. Yexos. Xena (1891) / A. Chekhov. The Wife (C. Garnett, 1900—
1930));

Heyoicenu s mpyc u mpanka?! — enympenne xpuuan Jluxonun u 3anamuleéan
nanvysl. — Yeeo 1 60iocw, neped kem cmecusiocy? — Can it be that I'm a coward
and a rag? — cried Lichonin inwardly and wrung his hands. What am | afraid of,
before whom am | embarrassed? (A. Kympun. SIma (1870) / A. Kuprin. Yama
(B.-G. Guerney, 1929));

— Oonum CJ10680OM, 5MO 6blfl, Ymo Haszvledemcs, 4el06eK-mpanKa enoiine. Bce-
20 cmeunee Obilio mo, 4mo OH ObL1 00em noumu mak ace, KaK ece, He xyoice, He
Jydue, 4ucmo, oaorce ¢ HEKOmopoI U3bICKAHHOCMUIO U C NONOJI3HO6EHUEeM HA CO-
auoHocms u cobemeennoe oocmourncmeéo — In short, he was what is called
“a rag” in the fullest sense of the word. The most absurd thing was, that he was
dressed like anyone else, neither worse nor better, tidily, even with a certain elab-
orateness, and actually had pretention to respectability and personal dignity
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(. Docroesckuit. IMonsynkos (1848) / F. Dostoevsky. Polzunkov (C. Garnett,
1918)).

Jlexcema Kucenw SBNSETCS JIEKCUYECKOH JIAKYHOW B QHIJIMHACKOM U (paH-
I[y3CKOM s3bIKaX, OMHAKO B aHTJIMICKOM cioBape ecTb cioBo jelly (cxeme mo
COCTaBY M KOHCHUCTEHIIMH HATIOMHUHAET PYCCKHH KHCEJb), KOTOPOE pa3BHBACT
MeTadopryeckoe 3HaUeHHe «OecxapakTepHbIid, 0e3BoibHBINY. Cp.:

Jelly. 1. A soft somewhat elastic food product made usually with gelatin or
pectin especially: a fruit product made by boiling sugar and the juice of fruit —
Msekuil, snacmuynblil RUWEoU NPOOYKN, 0ObIYHO NPOU3BOOUMbLL U3 HCEAAMUHA
UnU NeKmuHa, 0coOeHHO PPYKMOoblil NPOOYKM, COeNaHHbIL Nymem KUuns4yeHus
caxapa ¢ @pykmosvim coxom; <...> 3. Jellyfish — medysza; 4. A state of fear
or irresolution — Cocmosnue cmpaxa umu nepewumensrnocmu; 5. A shapeless
structureless mass: pulp — Becgpopmennas, beccmpykmypuas macca: pulp (ws-
KOMb, KAuiuyd, JXMBIX);

Jellyfish <...> 2: a person lacking backbone or firmness — uenosex, auwen-
Holll Xpeoma unu meepoocmu; becxpedemuuiii, 6ecxapaxmepnuii (MW);

Jellyfish. <...>2) paze. 6ecxapaxmepnotii, msekomensiii uenogex (Mioep).

Cymecteurensusie Hat (nwisma), Mattress (matpac) He umeroT meradopu-
YeCKUX 3HAYeHMH, KaK ¥ (ppaHIly3CKUe SKBUBAICHTBL.

Pe3ynbTaThl CeMaHTHKO-IIPArMaTHYECKOTO U COMOCTABHUTEILHOTO aHAITH3a
XapakTepUCTHK OE3BOIBHOTO M OECXapaKTepPHOrO YEIOBEKa MO3BOJISIFOT TOBO-
PHTH O CYIIIECTBEHHOM CXOJICTBE (hparMeHTOB MeTa(OpUUECKON KapTHHBI MUPa
HOCHTENEH eBPOMCHUCKHX SI3BIKOB: MEXAaHHM3M IMepeHOCa HAUMEHOBAaHUN 0a3upy-
€TCsl HA OJJHUX M TEX K€ JOHOPCKHUX IPYIIax («TKaHW», «ela», «KHBOTHBIC»
1 1p.). CXOACTBO MpPOSIBISIETCS HE TOJNBKO B HAIMYMU CMBICIIOBBIX SKBHBAJICH-
TOB, HO M B YHHBEPCAIbHBIX KOTHHTHBHBIX MEXaHH3MaX OCBOCHUS EHCTBU-
TENBHOCTH. B MeTapopriecKoM 3HAYCHHH Pa3BUBAIOTCS OJIHH U TE JKE MPU3HA-
KH MCXOIHOM CEMaHTHKH: MSTKOCTh, 6€C(HOPMEHHOCTE, OOBETINANOCTD (mpsin-
ka, mioghsax, doormat, rag, chiffe); momyxumkas, sxeneobpasHas KOHCHCTEHIIHSA
(pasmasns, rkucenv, miops, nouille, moule, jellyfish, milk-and-water, milksop);
cimabocts 1 6e3Boie (babda, desuonxa, femmelette, woman) u ap.

AHanu3upyemble JISKCEMbl B aHITIMICKOM M (PPaHIly3CKOM SI3bIKaX pa3BHBa-
0T HE TOJNBKO MeTaOpHUUECKUE 3HAYCHHS, OPUCHTHPOBAHHBIC HA YEIOBCKA,
HO U npenmeTHyto Metadopy: rag 3. (informal, usually disapproving) a newspa-
per that you believe to be of low quality — (regpopmanvro, obviuno neodobpu-
menvho) Iazema, xomopylo evt cuumaeme Hexauecmsennou;, torchon 3. fig.
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et fam. Ecrit sans valeur texte trés mal presenté — nioxo nanucannwiii mexcm,
He npedcmasiaowul YeHHOCmu.

B pycckom U (paHITy3cKOM SI3BIKAX THITHYHBIM JUISL 3TOH TPYMITBl HOMHHA-
Ui SIBJISIETCS] pa3BUTHE MeTOHUMMUYecKuX 3HaueHuii: chiffon 2) Pasr. 6apaxiio,
TPSNKYU; mpanka 2. Pase. npenebp. Hapsanpl, nathst (0OBIYHO )KEHCKHUE).

Otimunst MeTaOpHUYECKUX 3HAUCHUH 3aKITIOYAIOTCS B TOM, YTO B PYCCKOM
W aHTJIHHACKOM SI3bIKaX CMBICIOBOE BAPbUPOBAHUE PEANN3yeTCsl B paMKaxX HHBa-
PHAHTHOTO 3HaYeHUs «OecxapakTepHbIit u 6e3BonbHbIY: doormat 3.a team that
regularly finishes last — Komanoa, komopas pezynapno ¢unuwupyem nocneo-
Hell, mpANKa, pazmazHa — Tpyc, Jy3ep, Oe30TBETHEIN, 0ECCIOBECHBIN, ITOIKA0-
JYYHUK, TEpIuiia, a BO (DPaHIy3CKOM s3bIKe CJaboCTh M OE3BOJIME HMHTEp-
NPETUPYIOTCS Kak CBsI3aHHBIE C TIYNOCTRIO M HecoOpaHHOCTBIO: Moule
2) TpsrmKa, pactsmna; 6anma (1ypak); moantock, mudus — pasr. Personne molle
et niaise — msexutl u 2nynoviii wenosex.

CeMaHTHKO-IIParMaTHYecKoe U COMOCTABUTENBHOE HCCIICOBAHUE SBISCTCS
MOATOTOBUTEIBHBIM 3TAllOM ISl CEMaHTU3AlUH HANHMOHAJIBHO-KYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B CJIOBape aKTUBHOTO THIIA, HaImpuMmep, B base 1aHHBIX mparmatu-
YeCKH MapKHPOBAHHOH JIEKCHKH. Bompoc o ¢opmaimsanuy pe3yibTaToB CO-
MOCTABUTEIHHOTO HUCCIIEOBAHUS OCTACTCS OTKPBITHIM, IIOTOMY YTO JJIS OIHCa-
HUS HaIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOTO KOMITIOHEHTa HaJO BBIUTH 32 PaMKH JIEKCHKO-
rpadupoBaHUs OTHENBHON JISKCEMBI B IPOCTPAHCTBO aHAIU3HPYEMOH IPYIIIIBI
U pa3paboTaTh MeETasi3blK JUIs MPEACTABICHUS HAIMOHAJIBHOW CHEHU(pHUKH.
B mepcriekTuBe mpeacTouT pa3paboTaTh CrocoObl MPEACTABICHUS HALMOHAIb-
HO-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa, IEMOHCTPUPYIOIIHE COMMKEHNE U PACXOKICHHE
MeTaOpHUYECKON CEMAaHTHKH B Pa3HBIX SI3bIKAX.
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